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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO I)E ASISTENCIA JUDICIAL
EN MATERIA CIVIL Y MERCANTIL

ENTRE
EL REINO DE TAILANDIA

y
EL REINO DE ESPANA

El Reino tle Tailandin y el Reino de Espafla (en adelanle denominndos "Ins
Parles').

Con ef Fin de rerorzar nOn mhs los vhnculos-de amistad y coopcraci6n entre

sts paiscs,

Deseoso de prcstarse naistencia judicial en nanteia civil y mercantil, sobre
)a base dil respeto mutuo por Ia soberanla y Ia igualdad y en beneficio mutuo,

lan convenido en Io siguienle:

Copltulo I

Disposiciones generates

Ambilo de asistencin

Las Pares acuerdan cooperar entre sf en Is notificaci6n de documentos
judicialns y In obtenci6n tic pruchns en ninterin civil y mercantil.

Artlado 2

Prolecci6n judicial

I. Los nacionales de una Parte gozarin de Ia misma prlecci6n judicial
que Ia otrn Pare conceda a sus nacionales y lendrim libre acceso a los tribunales en
l lerritorio de In otra Pare, pudiendo comparecer ante ellos cn las mlsmas

condiciones que los nacionales de tn olra Porte.
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2. Ninguna de ls Partes cxigird una fianza o dcp6sito pars gastos
procesnles a los nncionnies de Is ora Pare 6nicamente por Iralarsc dc extranjeros.

3. Las disposiciones del presente Convenio que hacen refercncia a los
nacionale3 de cualquicra de Ins Parlcs serhn tambi n de aplicaci6n a las personas
jurldicas constituidas con arreglo a Ia Iegislaci6n de cunlquiera de Ins Partes y con
domicilio en su terrilorio.

Artlcn 3

Autoridades centrales

I. Cads Parte dcsignar& una Autoridad encargada de remitir y recibir
solicitudes de notilicaci6n de documentos judiciales o comisiones rogatorias para In
oblenci6n de prnebas y de proceder conrormne a Io dispueslo en cl presente
Convenio.

2. La Autoridad del Rcino dc Tailandia es el Ministerio de Justicia y Ia
Autoridad del Reino de Espafla s el Ministerio de Justicia.

Artfculn

Lenguosa

I. Las solicilutics y cornisiones rogatoris se redactarin en ingl6s o cn Is
lengua oficial de Is Pare requerida. Junto con Is solicitud o comisi6n rogatoris,
dcbl-i remilirsc a Is Autoridad central de Is Pare requerida una traducci6n al ingi s
o a Ia lengua oficial de Is Pare requcrida de los documenlos quc se scompaflen.

2. Dicha traducci6n debcii estar debidamente certificada de conrormidad
con In legislaci6n y Ia pr6cilica dc In Paric requircnte. No 3e exigiri au Icgalizaci6n
ni ninguna otro formalidad andloga.

Gaatom

La cjecuci6n de Is solicitud y de Is comisi6n rogatoris no supondrd ningOn
coste, salvo que se cslablczca otra cosa en el presentc Convcno.
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Caplltnl II

Notlficaci6n de documentas judiciales

Presentacid6n de Ia solilitd

I. La Autoridad de Ia Ponie en Ia que tengan su origen los documentos
rcmifir Ia solicitud a la Autoridad de o otra Pane sin necesidad de Iegnlizaci6n i

otrm formalidad anloga.

2. Se adjuntnrhn a Ia solicitud los documentos quo deban notificarse o una

copin de los tnistnos.

3. La solicitud y los doc,mentos se remitirin por duplicado.

Arl nh7

Contenido de In solicitud

Le solicilud so ajuslard al modelo que figurn comno anexo ol presoilil
Convenio e ink acompaflada dc los documcntos coerespondiontes, especificando los

datos siguientes:

a) Nombre y dirccci6n del tribunal que fonnula Is solicilud;

b) Naluraleza del procedimiento en el quo se solicita la notificaci6n;

c) Nombre y direcci6n de Ins partcs en el prcodimiento y de sus

rMprcsenlnntCs, en su cso;

d) Nombre y dirocci6n del dostinatlaio;

e) Otros datos quo seen nocsarios en relaci6n con (a naturalcza de los

documcntos que han de notificars¢ y cualquier roquisito o forma
cspecffica que deba utilizarse.



Volume 2062, 1-35709

Ejecucifn tie In soliciind

I. Se dartd cjecuci6n n toda solicilud debidamcnlc prescnindn con arrcglo
a lo dispuesto en el presenle Convenio, a menos que:

a) Dicha cjecuci6n resulle imposible por encontrarse auseite Is persona
respecto de In cual se solicits Is notificaci6n, por ser imposible su

Iocalizacin o por cualquier otra raztn andinga;

b) La Parte requerida considcrc que I ejecucion dc In solicitud serfs
contraria al orden pi~blico a ida en detrimento de su soberanla o
seguridad.

2. En caso de que no se ejecute una solicitud, In Autoridad designads por
In Porte requerida infomoar In antes posihle a Ia Auloridad designada por Is Porte
requircnte de Is rn7.6n por In que no se procede a In ejecuci6n.

S. La ejecuci6n de una solicitud de notificaci6n de documenlosjudiciales
s efectuaui con prontitud cn In fonna prescrila por Ia Iegistaci6n de hl Parte
requerida o en in rorma en quc se solicite espeeificamente, siempre que no sea

incompatible con Is Iegisfaci6n nacional de In Porte requerida. Ln Partse requircnile

estank obligada a pagar o reembolsar los gastos reahzados en canso de que se solicile

una forms especilfica.

4. Constiltir6 prucn de Is notificaci6n de los documenLos judiciales un

recibo autenticado y fechdo emitido por el destinatario o una cerlificacifn expedido

par In Aularidad dc In Porte requcrida en Is que se declare que los documenlos han
sido nolific uIs y sc espcciliquc In forms y fech de nolificnci6n.

Artlkulz

Noificaci6n de docomenlos par agentes diplontilcos o eonsulares

Cunlquiera de las Panrles podrd, a trayds de sus agentes diplomiticos o

consulares, notificar directamente o entregar documentos judicialcs a sus propios

nacionales que se e4icuentren en el territorio de Is ire Porte. siempre que no se
emplec ninguna forms de coacci6n.
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Capitulo Ill

Obtencl6n de pruebas

Asibilo de in oblenci6n tic pruebns

I. E.n asuntos civiles o mcrcantilcs, Ins aitoridadcsjudicislcs do una I'nrlc
podrin, dc conronnitlnd con Io dispucsto en su Ictgislaci6n nacionIl, solici(or In
obtemci6n dc pnebos i lIn autoridad compelente de In ohra Porte medianic una
comisi6n rogatorin.

2. La comisi6n rogatorin no podi utilizarse pare obtener pruebas quo no
estIn deslinnds a un procedimiento judicial.

Contenido de lI comisi6n rogatoria

La comisi6n rogatoria irb acompallada, d Jos documentos correspondientes,
cspcciicnndo los dnos siguientes:

a) Nombre y dirccci6n del tribunal que expide In comisi6n rogatoria;

b) Natnmlcza dcl procedimienlo parn el cual so solicitan las pruebas;

c) Nombre y direcci6n de las partes en el procedimiento y dc sus
represcntantcs, en su caso;

d) Nombrc y dirccci6n dc los icstigos o destinlarios;

c) Documenlos o bicncs quc han de se objeto de inspccci6n;

f) Cuaiquier otto informaci6n que resule nccesara en relaci6n con las
circunslancias sobre Ins que deoss obtenerse proebas, las preguntits
que hon dc 'ormularse a Ins personis que deban ser exatnndis y
cuaiquier requisito de quc se presto testimonio bajo juramento o
promcsa o dc cualquice forma cspeclfica.
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Nolificocl6n (te In obtenci6n de pruebns

I. Cuando ejecute una comisifu rogatoria, el tribunal dc Ia Pare requerids
o Ia Autoridad designada por dichn Parte informard, cuando as( se solicite, con unn
anlelaci6n razonable, del lugar y fecha en que se proceder' a Ia obtenci6n de
pruebas a cualquier persona designada a ial fin par el tribunal que formul6 Ia
solicitud y a Ia Autoridad dcsignada por Ia Pare requirente quc remiti6 Ia comisi6n
rogaloria.

2. Deberd permitirse que se encuentren presentes durante Ia obtenci6n de
pruebas Ins partes en el procedimienlo de Ia Pare requirenle o sus representantes.

Ejecucl6n de Ia comlsla, rogatoria

U ejecuci6n de una comisifn rogaturia se cfectuarOT con prontitud en Is forma
prescrita par Ia legislaci6n nacional de In Pare requerida o en Is forma en que sc
solicite especificamente, siempre que no sea incompatible con Ia legiilaci6n nacioln

dc Is Parte rcqucrida. La Porte rcquirentc catairi obligads a pager o reembolsor lus
gastos realizados en caso de que se solicite una forma espcifica.

Privlegios e inmnildades

Cuan so ciccute una cnmisi6n rogaioria, Ia persona aectada podrdt negarsc
a prestor tcsfilnonin inmprc quc goce do privilegios e inmunidadcs o est oblignda
a ngarse a prcstar Icslinionio:

a) Con areglo a Ia legislacitn de Ia Parte rcquerida; o

I) Con arreglo a Ia legislacitn de Ia Parte requirente, cuando dichns

privilegios e inmunidades u obligaciones se hubienan especificado en
In comisitn rngaloria o, a instancia de Ia Autoridad requerida, hubieran
sido confirmados a dicha Autonidad par Is Autoridad requirente.
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A

Denegaci6n de In ejecud6n

I. Debcr ejecularse loda cornisi6n rogatoria finrmulada de conrormidad
con Io dispuesto en cl presente Convcuin, a mieon quc:

a) La ejecuci6n de In cornisi6n rogatoria no sea compelencin dl poder
judicial de [a Porte requerida; o

b) La ejecuci6n resulte imposible por encontrrse ausente In persona quc
deba prestar testimonio, por no ser posible su Iocalizaci6n o par
cuolquier oat raz6n andlaoga; o

c) La Pale requerida considere quo Ia ojecuci6n de I comisi6n rogatorin
serla conlraria al orden p6blico o irta en detrimento de su soberanla o
seguridad.

2. No podrh denegarse In ejecuci6n par In unica raz6n de que, de
confofrmidad con su legialaci6n nacional, Ia Pare requerida reivindique su
compctencin exclusive sobre o1 objelo de In acci6n o nIegue (lu su ifgislaci6n
nacional no admnite acci6n algunn al respecto.

Cer/lflcacl6n de In ejecucd6n y trnducc16n

I. La Autoridad designada par Is Porte requerida remilir6 a Is Autoridad
designada par Ia Pare requirente tins certificaci6n en Ia que se especifique Ia fecha
y forms cn quo s procedi6 a In ejccuci6n de [a comisi6n rogatoria, junto con el acts
de cuslquier lestimonio tornado.

2. La Auioridad designada par In i'arte requerida traducird In certificaci6n
de Ia ejccuci6n a! inglid o a Ia Icnga oficial de io Parte requirente. Dichsa trducci6n
se rcmitir junto con In cerlificoci6n y ci acta del testimonio a Ia Auloridad
designadn por Is Pare requirente.

3. Ln traducci6n deberi ester debidamente certificada de conformidad con
In legislacin y In prictica de Is Parte requerida. No s exigird so icgalizaci6n ni
ninguna airs fonnalidnd antiloga.
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Inlercanibio de informncl6n jurldica

Las Pa'tes sc comnunicarin mutuamente, previn solicilud, In Iegislaci6n vigenic
en sus territorios o Ia jurisprudencisa dc sus tribunales en materia civil o mercantil,
asi como cuaiquier otre inronnaci6n juridica pertinent.

Aril-daJIA

Mitodos alternatives de obtcncl6n de pruebas

CunIquiera de las Partes podri, con el consentiminto de Ia Autoridad de is
otra Parte, oblener el testimonio de cuaiquier persona que resida cn el Ierritorio de
Ia otra Partc a trayis de sus agentes diplomilicos o cqnsulares o de una persona
debidamente comisionada para el caso concrelo, siempre quc no se infrinja Ia
Icgislaci6n dc In aln Porte ni s ac dopicn me didas coactivas dc ningin tipo.

Capftulo IV

Disposicinues finales

Solucli6n de controversies

Cualesquicra controversias que surjan entre las Partes pot Is interpretaci6n o
aplicaci6n dcl presente Convenio sc resolverin por via diplomitica.

Disposici6n ms favorable

I. Las tlisposiciones dcl presenic Convenio no afectaorn ni restringirin
las disposiciones conlenidas en otros Convenios bilaterailes o multilatcrales
celebrados por las Panics sobre In misma materia.

2. Las disposiciones dcl presente Convenio no afectarin ni restringirin
Ins prActicas mAs favorabls quc tas Partcs observen en In misma materia en su
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legislaci6n nacional.

Entrada en vigor

El presente Convenio se ratificado y entrari en vigor en la fecha del canje
de los instrumentos de ratificaci6n.

Denuncia

I. El presente Convenlo se celebra par plazo indefinido. PodrA ser
denunciado par escrito en cualquicr momento par cualquiern de las Partes par via
diplomhtica, siempre quo se comumique a la otr Parte Ia intenci6n de denunciar el
Convenio con seis meses de anteleci6n.

2. La expiraci6n del presente Convenlo no efectarb a cualesquien
procedimicntos iniciados con antcrioridad a la fecha do expiraci6n.

EN FE DE LO CUAL, los inrrscritos, debiidamentc nutorizados par sos
respectivos Gobicernos, firman el presente Convenio.

I-echo par duplicado en ... .... ia i. d . ............ dc
rail novecientos noventa y ocho, en tailandds y espaftol, siendo ambos textos
igualmente autInlicos.

POR EL POR EL
HEINO DE TAILANDIA REINO DE ESPAA

Sufain Ngenmunc Margarita Maniacal de Gante y MI
Mlnlhtro de Jaillela Ministra de Juitlela
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[THAI TEXT - TEXTE THI]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CIVIL AND COMMERCIAL
MATTERS BETWEEN THE KINGDOM OF THAILAND AND THE KING-
DOM OF SPAIN

The Kingdom of Thailand and the Kingdom of Spain (hereinafter referred to as "the
Parties"),

For the purpose of further strengthening the links of friendship and cooperation be-
tween their countries,

Desiring to provide each other with judicial assistance in civil and commercial matters,
on the basis of mutual respect for sovereignty and equality and for their mutual benefit,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope ofAssistance

The Parties agree to cooperate with each other in the service ofjudicial documents and
in obtaining evidence in civil and commercial matters.

Article 2. Legal Protection

1. The nationals of one Party shall enjoy the same legal protection as is afforded by the
other Party to its own nationals, shall have free access to the courts in the territory of the
other Party, and shall be able to appear before them under the same conditions as nationals
of the other Party.

2. Neither Party shall require a security or deposit for court costs from nationals of the
other Party solely because they are foreigners.

3. The provisions of this Agreement that refer to nationals of either Party shall also ap-
ply to legal persons established in accordance with the law of either Party and domiciled in
its territory.

Article 3. Central Authorities

1. Each Party shall designate an authority to send and receive requests for the service
ofjudicial documents or letters rogatory for obtaining evidence and to bring proceedings in
accordance with the provisions of this Agreement.

2. The authority of the Kingdom of Thailand is the Ministry of Justice and the authority
of the Kingdom of Spain is the Ministry of Justice.
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Article 4. Languages

1. Requests and letters rogatory shall be written in English or in the official language
of the requested Party. A translation of the accompanying documents into English or into
the official language of the requested Party should be sent to the central authority of the re-
quested Party together with the request or letters rogatory.

2. The said translation must be duly certified in accordance with the law and practice
of the requesting Party. No legal authentication or any other similar formality shall be re-
quired.

Article 5. Expenses

The execution of the request and the letters rogatory shall not involve any costs, unless
otherwise provided for in this Agreement.

CHAPTER II. SERVICE OF JUDICIAL DOCUMENTS

Article 6. Submission of the Request

1. The authority of the Party in which the documents originate shall send the request
to the authority of the other Party without the need for legal authentication or any other sim-
ilar formality.

2. The documents to be served, or a copy of them, shall be enclosed with the request.

3. The request and the documents shall be sent in duplicate.

Article 7. Contents of the Request

The request shall be presented in accordance with the model annexed to this Agree-
ment and shall be accompanied by the relevant documents, giving the following informa-
tion:

(a) Name and address of the court making the request;

(b) Nature of the proceedings in which the service is requested;

(c) Names and addresses of the parties to the proceedings and, where appropriate, of
their representatives;

(d) Name and address of the addressee;

(e) Other information that may be necessary in relation to the nature of the documents
to be served and any requirement or particular method to be used.

Article 8. Execution of the Request

1. Every request duly submitted in accordance with the provisions of this Agreement
shall be executed, unless:
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(a) Execution is impossible because the person in respect of whom the service is re-
quested is absent, or cannot be found, or for any other similar reason;

(b) The requested Party considers that execution of the request would be contrary to
public policy or detrimental to its sovereignty or security.

2. If a request is not executed, the authority designated by the requested Party shall in-
form the authority designated by the requesting Party as soon as possible of the reason for
not executing the request.

3. The execution of a request for the service of judicial documents shall be carried out
promptly by the method prescribed by the law of the requested Party or by the method spe-
cifically requested, provided that it is not incompatible with the internal law of the request-
ed Party. The requesting Party shall be obliged to pay or reimburse the costs incurred in
cases where a specific method is requested.

4. An authenticated and dated receipt issued by the addressee, or an attestation issued
by the authority of the requested Party stating that the documents have been served and in-
dicating the method and date of service, shall be proof that the judicial documents have
been served.

Article 9. Service of Documents by Diplomatic or Consular Agents

Either Party may, through its diplomatic or consular agents, serve judicial documents
directly on, or deliver them to, its own nationals who are in the territory of the other Party,
provided that no form of coercion is used.

CHAPTER III. OBTAINING OF EVIDENCE

Article 10. Scope of Obtaining of Evidence

1. In civil or commercial matters, the judicial authorities of one Party may, in accor-
dance with the provisions of its internal law and by means of letters rogatory, request the
competent authority of the other Party to obtain evidence.

2. The letters rogatory may not be used to obtain evidence that is not intended for ju-
dicial proceedings.

Article 11. Contents of the Letters Rogatory

The letters rogatory shall be accompanied by the relevant documents, giving the fol-
lowing information:

(a) Name and address of the court issuing the letters rogatory;

(b) Nature of the proceedings for which the evidence is sought;

(c) Names and addresses of the parties to the proceedings and, where appropriate, their
representatives;

(d) Names and addresses of witnesses or addressees;

(e) Documents or property to be inspected;
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(f) Any other information which might be necessary in relation to the circumstances
concerning which evidence needs to be obtained, the questions to be put to any persons who
have to be questioned, and any requirement that testimony be swom or given under oath or
by any particular method.

Article 12. Notice of Obtaining of Evidence

1. When letters rogatory are executed, the court of the requested Party or the authority
designated by that Party shall, when so requested, give reasonable notice of the place and
date set for the obtaining of evidence to any person designated for this purpose by the court
that issued the request and to the authority designated by the requesting Party that issued
the letters rogatory.

2. The presence of the parties to the proceedings from the requesting Party or of their
representatives should be permitted while evidence is being obtained.

Article 13. Execution of Letters Rogatory

The execution of letters rogatory shall be carried out promptly by the method pre-
scribed by the internal law of the requested Party or by the method specifically requested,
provided that it is not incompatible with the internal law of the requested Party. The re-
questing Party shall be obliged to pay or reimburse the costs incurred in cases where a par-
ticular method is requested.

Article 14. Privileges and Immunities

When letters rogatory are executed, the person concerned may refuse to make a state-
ment provided that he or she enjoys privileges and immunities or is obliged to refuse to
make a statement:

(a) In accordance with the law of the requested Party; or

(b) In accordance with the law of the requesting Party, when the aforementioned priv-
ileges and immunities or obligations are specified in the letters rogatory or, at the request
of the requested authority, are confirmed to that authority by the requesting authority.

Article 15. Refusal of Execution

1. All letters rogatory complying with the provisions of this Agreement must be exe-
cuted, unless:

(a) The judiciary of the requested Party is not competent to execute the letters rogatory;

(b) Execution is impossible because the person who is required to make a statement is
absent or cannot be found, or for any other similar reason;

(c) The requested Party considers that execution of the letters rogatory would be con-
trary to public policy or detrimental to its sovereignty or security.



Volume 2062, 1-35709

2. Execution may not be refused solely on the ground that, in accordance with its in-
ternal law, the requested Party claims exclusive jurisdiction over the object of the action or
claims that its internal law does not permit any such action.

Article 16. Attestation of Execution and Translation

1. The authority designated by the requested Party shall send to the authority designat-
ed by the requesting Party an attestation indicating the date and method of execution of the
letters rogatory, together with the record of any statement taken.

2. The authority designated by the requested Party shall have the attestation of execu-
tion translated into English or into the official language of the requesting Party. This trans-
lation shall be sent with the attestation and the record of the statement to the authority
designated by the requesting Party.

3. The translation must be duly certified in accordance with the law and practice of the
requested Party. No legal authentication or any other similar formality shall be required.

Article 17. Exchange of Legal Information

The Parties shall provide each other, upon request, with information on the law in force
in their territories or on the practice of their courts in civil or commercial matters, together
with any other relevant legal information.

Article 18. Alternative Ways of Obtaining Evidence

Either Party may, with the consent of the authority of the other Party, obtain the state-
ment of any person residing in the territory of the other Party through its diplomatic or con-
sular agents or through a person duly authorized for the case in question, provided that the
law of the other Party is not contravened and no coercive measures of any type are used.

CHAPTER IV. FINAL PROVISIONS

Article 19. Settlement of Disputes

Any disputes arising between the Parties concerning the interpretation or implementa-
tion of this Agreement shall be settled through the diplomatic channel.

Article 20. More Favourable Provisions

1. The provisions of this Agreement shall not affect or limit the provisions contained
in other bilateral or multilateral agreements concluded by the Parties on the same subject.

2. The provisions of this Agreement shall not affect or limit more favourable practices
followed by the Parties in the same area in their internal law.
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Article 21. Entry into Force

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date on which the in-
struments of ratification are exchanged.

Article 22. Denunciation

1. This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced in writ-
ing at any time by either Party through the diplomatic channel, provided that Party gives
the other Party six months' notice of its intention to denounce the Agreement.

2. The expiry of this Agreement shall not affect any proceedings initiated prior to the
expiry date.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in duplicate at Madrid on 15 June 1998 in Thai and Spanish, both texts being
equally authentic.

For the Kingdom of Thailand:

SUTASN NGENMUNE

Minister of Justice

For the Kingdom of Spain:

MARGARITA MARISCAL DE GANTE Y MIR6N

Minister of Justice
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ANNEX

Date

Request for Service of Judicial Documents

Agreement on Judicial Assistance in Civil and Commercial Matters between the King
dom of Thailand and the Kingdom of Spain

Requesting authority

Names of the Parties: Plaintiff

-Defendant

Requesting court

Case No.

Nature of the proceedings

Type of document

Name and address of addressee .

Other information

Signature and/or stamp
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION RELATIVE A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE CIV-
ILE ET COMMERCIALE ENTRE LE ROYAUME DE THAILANDE ET LE
ROYAUME D'ESPAGNE

Le Royaume de Thailande et le Royaume d'Espagne (ci-apr~s d~nomm~s les "Par-
ties"),

Soucieux de resserrer encore plus les liens d'amiti6 et de cooperation entre leurs pays,

Ddsireux de se foumir une entraide judiciaire en matibre civile et commerciale sur la
base du respect mutuel pour la souveramet6 et de l'6galit& et des avantages mutuels,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Porte de l'assistance

Les Parties conviennent de coopdrer pour la signification de pieces judiciaires et l'ob-
tention de preuves en mati~re civile et commerciale.

Article 2. Protection judiciaire

1. Les ressortissants de l'une des Parties jouissent de la meme protection judiciaire que
celle que l'autre Partie accorde A ses propres ressortissants, ont librement acc~s aux tri-
bunaux sur le territoire de rautre Partie et peuvent comparaitre devant ces derniers dans les
mmes conditions que les ressortissants de cette dernire.

2. Aucune des Parties n'exige de cautionnement pour frais de justice aux ressortissants
de 'autre Partie du seul fait qu'ils sont 6trangers.

3. Les dispositions de la prdsente Convention visant les ressortissants de l'une ou l'autre
des Parties s'appliquent 6galement aux personnes morales constitutes conformdment A la
legislation de l'une ou l'autre d'entre elles qui sont domicilides sur son territoire.

Article 3. Autorit centrale

1. Chacune des Parties ddsigne une autorit6 chargde de transmettre et de recevoir les
demandes de signification de pieces judiciaires ou de commissions rogatoires pour lobten-
tion de preuves conformdment aux dispositions de la prdsente Convention.

2. L'autorit6 d~sign~e par le Royaume de ThaYlande est le Minist6re de la justice et l'au-
torit6 ddsign~e par le Royaume d'Espagne est le Minist~re de la justice.
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Article 4. Langues

1. Les demandes et commissions rogatoires sont r~dig~es en anglais ou dans la langue
officielle de la Partie requise. La demande ou la commission rogatoire adress~e A l'autorit6
centrale de la Partie requise doit 8tre accompagn~e d'une traduction en anglais ou dans la
langue officielle de celle-ci des pi&ces jointes.

2. Ladite traduction doit tre dfiment certifi~e conform~ment i la lgislation et A la pra-
tique de la Partie requ~rante. I1 nest pas exig6 de l6galisation ni d'autre formalit6 analogue.

Article 5. Frais

moins que la pr~sente Convention nen dispose autrement, la demande ou la com-
mission rogatoire est ex6cut~e sans frais de quelque nature que ce soit.

TITRE II. SIGNIFICATION DE PIECES JUDICIAIRES

Article 6. Presentation de la demande

1. L'autorit6 de la Partie dont 6manent les pieces transmet la demande A 'autorit6 de
lautre Partie sans avoir A les l~galiser ou A accomplir une autre formalit6 analogue.

2. La demande est accompagn~e de l'original ou d'une copie des pices A signifier.

3. La demande et les pi&ces sont communiqu~es en double exemplaire.

Article 7. Contenu de la demande

La demande est pr~sent~e selon le module figurant en annexe A la pr~sente Convention

et est accompagn~e des pices correspondantes, lesquelles doivent contenir les informa-
tions ci-apr~s :

a) Nom et adresse du tribunal auteur de la demande;

b) Nature de la procedure faisant objet de la demande;

c) Nom et adresse des parties A la procedure et de leurs repr~sentants, le cas 6ch~ant;

d) Nom et adresse du destinataire;

e) Autres informations n~cessaires eu 6gard i la nature des pi~ces A signifier et toute
autre r~gle ou forme sp~cifique A observer.

Article 8. Execution de la demande

1. Toute demande daiment pr~sent~e conformment aux dispositions de la pr~sente
Convention est ex~cut6e, i moins que :

a) Ladite execution soit impossible du fait de l'absence de la personne A laquelle doit
6tre faite la signification ou que l'intress6 ne peut pas Etre trouv6 ou pour toute autre raison
analogue;
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b) La Partie requise consid~re que l'ex6cution de la demande serait contraire A l'ordre
public ou porterait atteinte sa souverainet6 ou sa s6curit6.

2. Si une demande n'est pas ex6cut6e, l'autorit6 d6sign6e par ]a Partie requise informe
d~s que possible 'autorit6 d~sign6e par la Partie requ6rante de ja raison pour laquelle il n'est
pas proc6d6 A son ex6cution.

3. Toute demande de signification de pi&ces judiciaires est ex6cut6e sans tarder selon
la forme prescrite par la 16gislation de la Partie requise ou selon la forme sp6cifiquement
demand6e si celle-ci nest pas incompatible avec la 16gislation nationale de la Partie requise.
La Partie requ6rante est tenue de prendre A sa charge ou de rembourser les frais engag6s si
une forme sp6cifique est demand6e.

4. La preuve de la signification des pieces judiciaires est 6tablie par un accus6 de r6-
ception authentifi6 et dat6 sign6 par le destinataire ou par un certificat de 'autorit6 de la Par-
tie requise attestant que les pieces ont 6t6 signifi6es et sp6cifiant la forme et la date de la
signification.

Article 9. Signification de pikes par des agents diplomatiques oufonctionnaires consu-
laires

L'une ou l'autre des Parties peut demander A ses agents diplomatiques ou fonction-
naires consulaires de signifier directement ou remettre des pieces judiciaires i ses propres
ressortissants se trouvant sur le territoire de rautre Partie, 6tant entendu qu'il ne doit 8tre
employ6 aucune forme de coercition.

TITRE III. OBTENTION DE PREUVES

Article 10. Nature des preuves pouvant 6tre obtenues

1. Lorsqu'il s'agit d'affaires civiles ou commerciales, les autorit6s judiciaires de lune
des Parties peuvent, conform6ment aux dispositions de leur l6gislation nationale, demander
l'obtention de preuves A 'autorit6 comptente de rautre Partie moyennant une commission
rogatoire.

2. La commission rogatoire ne peut Etre utilis6e pour obtenir des preuves qui ne sont
pas destin6es A une proc6dure judiciaire.

Article 11. Contenu de la commission rogatoire

La commission rogatoire est accompagn6e des pices correspondantes, lesquelles
doivent contenir les informations ci-apr~s :

a) Nom et adresse du tribunal ayant 6tabli la commission rogatoire;

b) Nature de la proc6dure pour laquelle les preuves sont demand6es;

c) Nom et adresse des parties i la procedure et de leurs repr~sentants, le cas 6ch~ant;

d) Nom et adresse des t6moins ou destinataires;
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e) Documents ou biens devant faire lobjet d'une inspection;

f) Toute autre information n~cessaire eu 6gard aux circonstances i propos desquelles
les preuves doivent re obtenues, aux questions a poser aux personnes devant re enten-
dues et, le cas 6ch~ant, A la n~cessit6 de recueillir une dclaration sous serment ou sur lhon-
neur ou selon toute autre forme spcifique.

Article 12. Notification de l'obtention de preuves

1. Aux fins de l'excution d'une commission rogatoire, le tribunal de la Partie requise
ou l'autorit6 d~sign~e par celle-ci, si la demande lui en est faite, communique avec un
pr&avis raisonnable le lieu et la date A laquelle il sera proc~d6 a l'obtention de preuves A
toute personne d~sign~e A cette fin par le tribunal ayant 6tabli la commission rogatoire ainsi
qu'A 'autorit6 d~sign~e par la Partie requ~rante qui l'a transmise.

2. Les parties A la procedure en cours dans la Partie requ~rante ou leurs repr~sentants
peuvent assister A l'obtention des preuves.

Article 13. Ex&ution de la commission rogatoire

Toute commission rogatoire est ex~cut~e sans tarder selon la forme prescrite par la l6g-
islation nationale de la Partie requise ou selon la forme sp~cifiquement demand~e si celle-
ci n'est pas incompatible avec la l6gislation nationale de la Partie requise. La Partie
requ~rante est tenue de prendre A sa charge ou de rembourser les frais engages si une forme
sp~cifique est demand~e.

Article 14. Privileges et immunitds

Lors de l'excution d'une commission rogatoire, la personne concerne peut refuser de
preter t~moignage si elle jouit de privileges et d'immunit6s ou si elle est tenue de refuser de
preter t~moignage :

a) Conform~ment i la l6gislation de la Partie requise; ou

b) Conform~ment A la l6gislation de la Partie requ~rante si lesdits privileges et immu-
nit~s ou ladite obligation sont sp~cifi6s dans la commission rogatoire ou, A la demande de
l'autorit6 requise, ont 6t6 confirm6s A ladite autorit6 par l'autorit6 requ&rante.

Article 15. Refus d'ex&ution

1. Toute commission rogatoire formuke conformment aux dispositions de la pr~sente
Convention doit 8tre ex~cut~e, A moins que :

a) L'ex6cution de la commission rogatoire ne relive pas de la competence du pouvoir
judiciaire de la Partie requise; ou

b) L'ex~cution soit impossible du fait de labsence de la personne i laquelle doit 6tre
faite la signification ou que linttress6 ne peut pas ftre trouv6 ou pour toute autre raison an-
alogue
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c) La Partie requise consid~re que 'ex6cution de la commission rogatoire serait con-
traire i l'ordre public ou porterait atteinte sa souverainet6 ou sa s~curit6.

2. L'excution ne peut pas tre refus~e du seul fait que la Partie requise, conform~ment
A sa legislation nationale, revendique une comptence exclusive sur lobjet de l'action ou
all~gue que sa l6gislation nationale nadmet pas d'action quelconque A ce sujet.

Article 16. Certification de l'ex&ution et traduction

1. L'autorit6 d~sign~e par la Partie requise remet A l'autorit6 d~sign~e par la Partie
requ~rante un certificat sp~cifiant la date laquelle et la forme selon laquelle il a k6
proc~d6 A 'excution de la commission rogatoire, auquel est joint un proc~s-verbal de tout
t~moignage recueilli.

2. L'autorit6 d~sign~e par la Partie requise traduit le certificat d'ex~cution en anglais ou
dans la langue officielle de la Partie requ~rante. Ladite traduction est jointe au certificat et
au proc~s- verbal remis A 1'autorit6 d~sign~e par la Partie requ~rante.

3. Ladite traduction doit 6tre dfiment certifi~e conform~ment A la lgislation et A la pra-
tique de la Partie requise. II n'est pas exig6 de l1galisation ni d'autre formalit6 analogue.

Article 17. Echange d'informationsjuridiques

Les Parties se communiquent mutuellement, sur demande, le texte de la 1gislation en
vigueur sur leurs territoires ou de la jurisprudence de leurs tribunaux en matire civile ou
commerciale ainsi que toutes autres informations juridiques pertinentes.

Article 18. Autres m~thodes d'obtention depreuves

L'une ou lautre des Parties peut, avec l'assentiment de l'autorit6 de l'autre Partie, re-
cueillir le t~moignage de toute personne r~sidant sur le territoire de cette demi~re par l'in-
term~diaire de ses agents diplomatiques ou de ses fonctionnaires consulaires ou de toute
personne dfiment habilit6e i cet effet, sous reserve de ne pas enfreindre la legislation de
lautre Partie ni d'adopter de mesures coercitives de quelque nature que ce soit.

TITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 19. Rglement des differends

Tout diff~rend pouvant surgir entre les Parties concemant l'interpr~tation ou l'applica-
tion de la pr~sente Convention est r~glM par la voie diplomatique.

Article 20. Traitement plus favorable

1. Les dispositions de la pr~sente Convention n'ont pas pour effet d'affecter ni de re-
streindre les dispositions des autres accords bilat~raux ou multilat~raux conclus par les Par-
ties dans le mme domaine.
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2. Les dispositions de la prsente Convention n'ont pas pour effet d'affecter ni de re-
streindre les pratiques plus favorables pouvant Etre observ~es par les Parties dans le m~me
domaine conform~ment A leur l6gislation nationale.

Article 21. Entree en vigueur

La pr~sente Convention est sujette A ratification et entrera en vigueur A la date de
l'change des instruments de ratification.

Article 22. D~nonciation

1. La pr~sente Convention est conclue pour une p~riode de dur~e ind~finie. L'une ou
l'autre des Parties pourra la d~noncer par 6crit A tout moment par la voie diplomatique moy-
ennant pr6avis de six mois l'autre Partie.

2. L'expiration de la pr~sente Convention naffectera pas les procedures entam~es avant
la date de son expiration.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait A Madrid le 15 juin 1998, en double exemplaire en langues thaYe et espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de ThaYlande:

SUTASN NGENMUNE

Ministre de la justice

Pour le Royaume d'Espagne:

MARGARITA MARISCAL DE GANTE Y MIR6N

Ministre de la justice
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ANNEXE

Date

Demande de signification de pibces judiciaires

Convention d'entraide judiciaire en mati~re civile et commerciale entre le Royaume de
ThaYlande et le Royaume d'Espagne

Autorit6 requrrante

Identit6 des parties Demandeur

Dffendeur

Tribunal requrrant

Affaire No.

Nature de la procedure

Type de pi~ces

Identit6 et adresse du destinataire

Autres informations

Signature et/ou sceau


